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DAROVACÍ SMLOUVA

uzavřená podle § 2055 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku

(dále jen „Smlouva")

1. Smluvní strany

Dárce:

Obchodní firma:

Sídlo:

IČO:

Údaj o zápisu ve veřejném

rejstříku:

1.1.

mmcité a.s,

č. p. 519; 687 12 Bílovice

276 70 864

Obchodní rejstřík vedený Krajským soudem v Praze, sp.

zn. B 4523

Zastoupena:

(dále jen „Dárce")

Ing. Alešem Bakošem, předsedou představenstva

1.2. Obdarovaný:

Název: Město Hodonín

Sídlo: Masarykovo nám. 53/1, Hodonín

IČO: 00284891

Zastoupené: Liborem Střechou, starostou

(dále jen „Obdarovaný")

(Dárce a Obdarovaný dále společně též „Smluvní strany")

Smluvní strany prohlašují, že mají veškerá práva a způsobilost ktomu, aby plnily

závazky vyplývající z této Smlouvy.

1.3.

Předmět Smlouvy

Dárce se touto Smlouvou zavazuje bezplatně převést do vlastnictví Obdarovaného

následující dar:

8 kusů laviček typ Miela LME151t,

(dále jen „Dar").

2.

2.1.
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Podrobnější specifikace lavičky typu Miela LME151t je obsažena v příloze č.l této

Smlouvy.

Obdarovaný nabídku Daru přijímá.

Hodnota Daru je 74.896 Kč bez DPH.

2.3.

2.4.

Předání Daru

Dárce předá Dar Obdarovanému do 7 dnů od účinnosti smlouvy, přičemž na

konkrétním datu a času předání a převzetí se Smluvní strany dohodnou.

K předání a převzetí Daru dojde v následujícím místě: Hodonín, Národní třída 373/25.

K převodu vlastnictví dochází k okamžiku převzetí Daru Obdarovaným.

3.

3.1.

3.2.

3.3.

Účel Daru

Dárce poskytuje Dar za účelem jeho instalace na veřejném prostranství v katastru

Obdarovaného v souvislosti s obnovou obce Obdarovaného po ničivém tornádu ze

dne 24. 6. 2021. Obdarovaný se zavazuje Dar užít výlučně za účelem dle předchozí

věty.

Požádá-!i o to Dárce Obdarovaného, zavazuje se Obdarovaný vystavit Dárci o Daru

potvrzení ve formě požadované Dárcem, a to bez zbytečného odkladu.

4.

4.1.

4.2.

Doložka dle § 41 zákona o obcích

Uzavření této Smlouvy bylo schváleno radou města dne 19.10.2021 usnesením č. 4788

5.

5.1.

Závěrečná ustanovení

Veškeré změny či doplňky této smlouvy je možno činit pouze písemně.

Tato Smlouva je vyhotovena ve 3 stejnopisech. Dárce obdrží 1 vyhotovení smlouvy,

obdarovaný obdrží 2 vyhotovení smlouvy.

Nedílnou součástí této Smlouvy jsou její následující přílohy:

- příloha č. 1 specifikace lavičky typu Miela LME151t

6.

6.1.

6.2.
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za rrymcité a.s.

Ing. Aleš Bakoš, předseda představenstva



Lavička s opěradlem délky 1,8 m

Varianty: LME151t tropické dřevo

LME151y resysta

odlitky ze slitiny hliníku spojené dřevěnými deskami pomocí šroubových spojů z nerezu.

odlitky bočnic se dodávají buď bez další povrchové úpravy nebo se na přání opatřují práškovým vypalovacím lakem.

odlitky ze slitiny hliníku.

3 desky z masivního dřeva obdélníkového průřezu (120x33 mm) délky 1800

2 desky z masivního dřeva obdélníkového průřezu (120x33mm) délky 1800

1 deska z masivního dřeva obdélníkového průřezu (95x33 mm) délky 1800 mm.

odstíny polyesterových práškových laků v jemné struktuře mat dodávaných standardně společností mmcité.

Ostatní odstíny dle vzorníku RAL jsou k dispozici na požádání.

kotvení pod dlažbu do betonového základu pomocí závitových tyčí M8.

Všechny prvky městského mobiliáře musí být řádně ukotveny podle podkladů výrobce, v opačném případě hrozí při neopatrném
užívání převrhnutí výrobku, za jehož následky nenese výrobce žádnou odpovědnost.

LME151t 49,3 kg

LME151y 51 kg

jiná než standardní barva.

Charakter konstrukce:

Povrchová úprava:

Nosná kostra:

Sedák:

Opěradlo:

mm.

mm.

Barevnost:

Kotvení:

Hmotnost:

Opce:

DÁTE: 27.6.2017 V:01
TECHNICAL SPECIFICATIONS

MIELA LME151
All rights reserved. Protectionofindustrial design.
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dimmensions in mm

LME-MIELA
All rights reserved. Protection of industrial design.
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DÁTE: 13. 11.2020 V: 02

dimensions in mm [inch]

LME151 - MIELA
All rights reserved. Protection of industrial design.
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